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S a g 3  n  b a l  t © eite

23. 6. 1936 SSerorbnnng betreffenb bie © r g i i n j u n g  b e r  S B e r f e l f r S o r b n u n g  f i i r  b t e  S B e f o r b e r u n g  b o n  
( M t e r n  auf  ben ©tfenbafpten int ©ebiete ber gretett © tabt S a n  j ig  ...............................................................249

102 £ 6 e e a e b n n n g

betreffeitb bie KtflSnjung ber ©erfebtsotbnm tfl fiit bie © efotbetnng non ©wiettt auf ben ©ifenbabnen
im  © ebiete bee g rc ie n  S t a b t  $ a i t 3ig.

SBom 23. 3 uni 1936.

S l r t i f e l  I

2 tuf © ru n b  ber © rtite l I unb  II bes © efeijes betreffenb bie (E ifenbabnoertelirsorbnung  com  
24. O tto b e r  1928  toirb bie © e ro rb n u n g  com  13. 3 u n i  1936 iiber bie f tn b eru n g  ber © e rfeb rso rb n u n g  
fiir bie © efo rb eru n g  non  © iite rn  a u f  beu © ifenbabnen i:n  © ebiete ber ffrreien S t a b t  ® a it3ig (© efeb- 
b la tt  fu r  bie S re ie  S t a b t  S a n j ig  9 lr. 42  com  16. 6. 1936, S e ite  227 , Ifb. 9 lr . 96) roie fo lg l e rg an s t:

D em  S lrtife l I ber © ero rb n u n g  pom  13. 6. 1936  toerbeit bie nad)ftel)enben 3 if fe rn  5 unb  6 b tn 3U= 
gefiigf:

„5 . g i i r  © itterfenbungen  a u s  bent © ebiete b er g re ie n  S t a b t  D an z ig  nad) © olen  finb $rad)t=  
briefe nad) bent © tufter ber biefer © e ro rb n u n g  beigefiigten © n lagen  D  6, D  7, D  8, 
D  9 unb  D  10 3U oenoenbett."

„6 . S)ie S ra d jtb rie fe  u n b  D u p lita te  bes b isb e rig en  © tufte rs, bie m it einem  S te m p e l ber ©ifen= 
b ab n  oerfeben finb, fonnen  b is  3u r  © rfdjopfung bes © o rra te s  oerroenbet toerben. © ei ©er= 
toenbung biefer fffradjtbriefe unb  D u p lifa te  toirb ber b isberige  2 B o rtla u t ber § §  6, 8 unb  15 
ber © erfeb rso rb n u n g  obne bie oorftebenb u n te r  1) b is  5) ervuabnten 5lnberungen an geroanb t."

S t r t i f e l  II

T)iefe © ero rb n u n g  t r i t t  m it bem  1. 3 u l i  1936  in  5 lra f t.

D a n 3tg , ben 23. 3 u n i  1936.

D e r  S e n a t  b e r  S f r e i e n  S t a b t  D a n 3 i g

P .A .V .  1405 © r e i f e t  Dr.  © 3 i e r c i n s f i  = 3 e i f e r

(iidjter S a g  nad) Stblauf beS SluSgabetageS: 8. 7. 1986.)

Sdirtftleitung: ffiefdjflftsftelle be* CSeJeiblatte* irnb ©taatsanjeigers. — S tu d  non S . S  d) t » t & in S an jig .
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/ '  "N Stnnterlung: ®te 3lMfeite ber 9InIoęje D6, D7, D8 unb D10 ift Jorboniftert.
Stempel der '•____________________________________________________ ________________________________________________

«nlapse D 6 p  § 6 ber S . D*

Eisenbahn Ust przewozowy
GEWOHNLICHE FRACHT PRZESYŁKA ZWYCZAJNA

Die Befijrderung erfolgt auf Grund der Verkehraordnung fUr die Befijrderung von Giiiern und der Giitertarife.

j ń

W  A  G  E N  —  W A G O N

Nummer*)
Numer*)

Eigentums-
merkmal*)
własności
Cecha*)

Gattung*)
Rodzaj*)

Ladegewicht, 
Ladeflbche, 
Bodenanzahl 
Ładowność, 

powierzchnia, 
ilość p ięter

. Versandstatlon (Stempel)
1 Stacja nadania (stempel) 1

Bestimmung8station — Stacja przeznaczenia

Bestimmungsort, wenn er ein anderer is t ais die Bestlmmungsstation — Miejsce dostarczenia, jc ie li 
.................................................. ono znajduje się poza stację przeznaczenia ...................................................

Empfdnger und seine Adresse — Odbiorca i jego adres

Gewicht des a  Gewicht der

Waoa"nadawcv i  Eisenbahn k9 Waga nadawcy |  Waga ko|ei ka
B E Z E I C H N U N G  DES  6  U T E S  

N A Z W A  T O W A R U

Zeichen
Cechy

Nummern
Numery

Anzahl
Ilość

verpackung
Opakowanie

Vom Absender vorgeschriebener Befórderungsweg, Tarif — Żądana przez nadawcę droga przewozu, taryfa

In der Verkehrsordnung und In den Tarifen vorgesehene Erkl&rungen. Bezeichnung der beigefUgten Dokumente — Oświadczenie nadawoy przewidziane w Regulaminie 
..........................................................................ttttra£ ;g g -  przewozu i taryfach. Wyszczególnienie załączonych dokumentów ........ ..................................................................................

Der Absender zahlt 
Nadawca opłaca

Angnbe des Lieferwertes (In Buchstaben) — Deklaracja wartości dostawy (stówami) 

Barvorschuss (in Buchstaben) — Zalizcka w gotowiźnle (słowami)

Nachnahme nach Einganq (in  Buchstaben) — Zaliczenie (słowami)

om Absender 
bezahlt 

Nadawca zapłacił

FUrkg,StUck 
Nr. des Nachnahmebegleitscheines |

sztuk, ma

Fracht-
satz

Stawka

Klasse

Nr. przekazu zaliczeniowego

owiźnie

j fiiTm  pfanger 
bezahlt 

1 Odbiorca płaci

am
dn.

..193.

BarvorschussgebUhr — Prowizja za zaliczkę w go i 

NachnahmegebUhr — Prowizja za zaliczenie . • 
Gebuhr fUr die Angabe des Lieferwertes 
Opłata za deklarację wartości dostawy • • •  •

Stempelgebuhr — Opłata stemplowa

Fracht — Przewoźne (km  ;..... )

Unterschrlft und Adresse des Absenders — Podpis i adres nadawcy

Vermerke des Absenders f. Empfdnger (f. Eisenbahn unverbindlich. 
Uwagi nadawcy dla odbiorcy (niewiążące kolei)

Benachrichtigung 
des Empfdngers 

erfolgte 
Zawiadomiono 

odbiorcę
den
dn.

Lagergeld 
Składowe od

vom
dn.

Wagenstandgeld 
Postojowe od 

vom Std.
dn. ............  godz.

Sendung ausgefclgt 
Przesyłkę wydano

den 
dn.

Stunde

1...... /....... 193.

Stempel der Versandstation 
Stempel s tac ji nadania

Wieqestempel 
Stempel wagi

godz.

Stempel der Bestimmungsstation 
Stempel s tac ji przeznaczenia

Ankunftnummer 
Nr. przybycia

Stempel der Abiiełerungskasse 
Stempel kasy wydania

Stempel der Obergangsstatlonen auf andere Bahnen 
Stemple stacyj zdawczych na inne koleje

BEfóERKUNG: Die stark umrahmłen Teile tU łlt der Absender aus. * ) FUlIt der Absender aus, fa lls  er selbst ladet.
UWAGA: Części listu  przewozowego obwiedzione yrubemi linjam i wypełnia nadawca. •)  Wpisuje nadawca, jeżeli sam ładuje.
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D 1 ,u g O 5cv » . 0 .
Stempel der
Eisenbahn I Fmthtbrie! Stan —  Ust przewezowy-Grzbiel

g e w O h n l ic h e  f r a c h t  p r z e s y ł k a  z w y c z a j n a
Die Bef&rderung e rfo lg t a u f Grund der Verkehrsordnung fUr die BefBrderung von G iłtern und der GUtertarife.

jYs
W A G E N  — W A G O N

Nummer *) 
Numer *)

E igentum s- 
merkmal *) 
w łasności 
Cecha *)

Gattung *) 
Rodzaj *)

Ladegew icht, 
Ladefldche, 
Bodenanzahl 
Ładownos"ć, 

pow ierzchnia, 
ilość p ię te r

Zeichen
Cechy

Nummcrn
Numery

Anzahi
Kość

Verpackung
Opakowanie

Versandsta tlon  (Stempel) 
S ta c ja  nadan ia  (s tem pel) 1

Bestimmungsstation — Stacja przeznaczenia

B estim m ungsort, wenn er ein anderer is t  ais die Bestim m ungssta tion  — M ie jsce  dostarczen ia , je ie l i  
......................................................  ono zna jdu je  s ię  poza s ta c ję  przeznaczenia

Empfanger und seine Adresse — O dbio rca i je g o  a d re t —

B E Z E I C H N U N G  DES  G U T E S  
N A Z W A  T O W A R U

Gewicht des 
Absenders kg 

Waga nadawcy | 
kg

Gewicht der 
Eisenbahn kg 
Waga ko le i kg

S ta t. W aren- 
num m er 

Nr. Statystyczny 
towaru

Vom Absonder vorgeschriebener BefBrderungsweg, T a rif — Żędana przez nadawcę d roga  przewozu, ta ry fa

In der Verkehrsordnung und in den Tarifen  vorgesehene E rkiarungen. Bezeichnuna der be igefiig ten Dokur,sente — Oświadczenie nadawcy przewidziane w R egulam inie 
      przewozu I ta ry fach . W yszczególnienie załęczonych dokum entów ___ ___ ______ _____________ _________ ____________

Der Absender zahlt 
Nadawca opłaca

am
dn.

. .193 ..

Angabe des L ie fe rw ertes (In  B uchstabent — Deklarac ja  w artośc i dostawy (stew am i) Vom Empfanger
_ .. bezariłt H iJn te rsch rlft  und Adresse des Absenders —  Podpis i adres nadawcy 
Odbiorca p ła c i ^

Barvorschuss ( in  B uchsiaben) — Zalizcka w gotow iźnie (s łow am i)

Nachnahme nach E inganq ( in  Buchstaben) — Zaliczenie (s łow am i)

vom Absender 
bezahlt 

Nadawca zap łac i!
I

Nr. des N achnahm ebegleitsche ines 
Nr. przekazu zaliczeniowego

FUrkg,StUck- 
zahl, m s 
Za kg, 

sztuk, m*

Klasse
Klasa

F ra ch t.
satz

Stawka

m I

1

BarvcrschussgebUhr — Prowizja za za liczkę w go o w fn ie .

Nachnahm egebilhr —  Prow izja za zaliczenie . .
GebUhr fUr die Angabe des Lieferwe 
O płata za d e k la ra c ję  w artości dosta

tes
wy

..........................................................

StempelgebUhr — O płata stemplowa

Fracht — Przewoźne ( k m ................)

S tempel der Versandstation 
Stem pel s ta c ji nadania

W iegestem pel 
Stempel wagi

|Verm erke des Absenders f. Em pfflnger ( f. Eisenbahn u n v e rb in d lic h ) | 
Uwagi nadawcy d la odb iorcy (n iew iążące ko le i)

BEMERKUNG: Die s ta rk  um rahm ten Telle fUHt der Absender aus. * )  F U llt der Absender aus, fa lls  er se lbs t ladet.
UWAGA: Części lis tu  przewozowego obwiedzione grubem i lin ja m i w ypełn ia nadawca. • )  W pisu je nadawcay je że li sam ła d u je .
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Stempel der 
Eisenbahn

SJnlnp.c D 8 sit § 6 l»cr O.

Fraiiirief-Bsnadiriditigung —  Ust przewozowy-Zawladomlenie
GEWOHNLICHE FRACHT PRZESYŁKA ZWYCZAJNA

Die BefBrderung erfolgt auf Grund der Verkehrsordnung fUr die BefBrderung von Gutem und der GUtertarife. 
Przewóz dokonywa się na podstawie Regulaminu przewozu przesyłek towarowych oraz taryf towarowych.

jY °

W  A G E N — W A G O N

Nummer
Numer

Zeichen
Cechy

Eigentums-
merkmal

własności
Cecha

Gattung
Rodzaj

Nummcrn
Numery

Anzahl
Ilość

Ladegewicht,

Bodenanzahl 
Ładowność, 

powierzchnia, 
ilość pięter

Verpackung
Opakowanie

Versandstation (Stempel) 
Stacja nadania (stempel) 1

Bestimmungsstation — Stacja przeznaczenia

Bestimmungsort, wenn er ein anderer ist ais die Bestimmungsstation - -  Miejsce dostarczenia, jeżeli 
 ,...................................... ono znajduje się poza stację przeznaczenia ..............................................

Empfdnger und seine Adresse — Odbiorca i jego adres

B E Z E I C H N U N G  D ES  G U T E S  
N A Z W A  T O W A R U

Gewicht des 
Absenders kg 
Waga nadawcy

kg

Gewicht der 
Eisenbahn kg 
Waga kolei kg

Vom Absender vorgeschriebener Befiirderungsweg, Tarif — Żędana przez nadawcę droga przewozu, taryfa
eses
. . .

In der Verkehrsordnung und in den Tarifen vorgesehene Erkldrungen. Bezeichnung der beigelUgten Ookumente — Oświadczenie nadawcy przewidziane w Regulaminie 
................................................................ r ' - r - i ^ i  ' - j t w - v n ’ przewozu i taryfach. Wyszczególnienie załęczonych dokumentów ...................................................................................

Der Absender zahlt 
Nadawca opłaca

Angabe des Lieferwertes (In Buchstaben) — Deklaracja wartości dostawy (słowami) 

Barvorschuss (in Buchstaben) — Zalizcka w gotowiżnie (słowami)

I Nachnahme nach Einganq (in Buchstaben) — Zaliczenie (słowami)

. 1 9 3 .

Vom Empfdnger 
bezahlt 

Odbiorca płaci

vórn Absender 
bezahlt 

Nadawca zapłacił
\

Nr. des Nachnahmebegleitscheines 
Nr. przekazu zaliczeniowego

Fiirkg,Stuck. 
zahl, m’  
Za kg, 

sztuk, ma

Fracht
satz

Stawka

BarvorschussgebUhr — Prowizja za zaliczkę w go owiżnie

NachnahmegebUhr — Prowizja za zaliczenie .
Gebuhr fiir die Angabe des Lieferwertes 
Opłata za deklarację wartości dostawy ' ' '

StempelgebUhr — Opłata stemplowa . 

Fracht — Przewoźne (km ) | .

am I
dn.'................

Unterschrilt und Adresse des Absenders — Podpis i adres nadawcy

Vermerke des Absenders f. Empfdnger (f. Eisenbahn unverbindlich 
Uwagi nadawcy dla odbiorcy (niewiężęce kolei)

Benachrichtigung 
des Emptangers 

erfolgte 
Zawiadomiono 

odbiorcę
den

Lagergeld 
Składowe od

vom
dn.

Wagenstandgeld 
Postojowe od 

vom Std.
dn. gedz.

Stempel der Beslimmungsstatio.i 
Stempel stacji przeznaczeenia

Sendung ausgefolgt 
Przesyłkę wydano

*55....... / ....... 193... Idn. ' 1
Stunde

Ankunfinummer 
Nr. przybycia

Bescheinigung der Annahme der Sendung 
Potwierdzenie odbioru przesyłki

den
dn.

.193..

Stempel der Versandstation 
Slempel stacji nadania

Wiegesteinpel 
Stempel wagi

• II godz.

Stempel der Obergangsstationen auf andere Bahnen 
Stemple stacyj zdawczych na inne koleje
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$(ttlage I) 9 -tu § 6 i»er D.

Stempel der 
Eisenbahn Frachtbrief-Absclirilf -

G E W Ó H N LIC H E  FR AC H T
List przewozowy-Odpis

P R Z E S Y Ł K A  Z W Y C Z A J N A
Die Befbrderung erfo lgt auf Grund der Verkehrsordnung fi ir  die Befbrderur.g von Gutem und der GUtertarife. 
Przewóz dokonywa się na podstawie Regulaminu przewozu przesyłek towarowych oraz taryf towarowych.

Jń
Versandstation (Stempel)

1 Stacja nadania (stempel)

W A G E N - W A G O N

Nummer
Numer

Eigentums-
merkmal

własności
Cecha

Gattung
Rodzaj

Ladegewicht, 
Ladeflache, 
Bodenanzahl 
Ładowność, 

powierzchnia, 
ilość p ięter

Bestimmungsstation — Stacja przeznaczenia

Bestimmungsort, wenn er ein anderer ist ais die Bestimmungsstation — Miejsce dostarczenia, jeżeli 
..................................................  ono znajduje się poza stac ję  przeznaczenia ....................................................

Empianger und seine Adresse — Odbiorca i jego adres

Zeichen
Cechy

Nummern
Numery

Anzahl
liość

Verpaekung
Opakowanie

B E Z E I C H N U N G  D E S  6 U T E S  
N A Z W A  T O W A R U

Gewicht des j 
Absenders kg 

Waga nadawcy
kg

! Gewicht der 
1 Eisenbahn kg 
j Waga kolei kg

.................... -
Vom Absender vorgeschriebener Beforderungsweg, Tarif — Żędana przez nadawcę droga przewozu, taryfa

In der Verkehrsordnung und in den Tarifen vorgesehene Erkldrungen. Bezeichnung der beigefligten Dokumente — Oświadczenie nadawcy przewidziane w Regulaminie 
.........................................  przewozu i taryfach. Wyszczególnienie załęczonych dokumentów ............................................................................................

Der Absender zahlt 
Nadawca opłaca

Angabe des Lieferwertes (In Buchstaben) -  Deklaracja wartości dostawy (słowami)

Barvorschuss (in Buchstaben) — Zalizcka w gotowiźnie (słowami)__________  ___

Nachnahme nach Einganq (in Buchstaben) — Zaliczenie (stówami)

bezahlt 
Odbiorca ptaci

.1 9 3 ..

X

vom Absender 
bezahlt 

Nadawca zapłacił Nr. des Nachnahmebegleitscheines 
Nr. przekazu zaliczeniowego

Fiirkg,Stiick. 
zahl, m ! 
Za kg, 

sztuk, m3

Barvorschussgebiihr — Prowizja za zaliczkę w go

Nachnahmegebiihr — Prowizja za zaliczenie . . . 
GebUhr fUr die Angabe des Lieterwertes 
Opłata za deklarację wartości d o s ta w y ...............

Klasse
Klasa

Fracht.
satz

Stawka

I
owifnie

StempelgebUhr — Opłata stemplowa 

Fracht — Przewoźne (k m  )

am
dn.

Unterschrlft und Adresse des Absenders — Podpis i adres nadawcy

Vermerke des Absenders I. Empfdnger (f. Eisenbahn unverbindlich) 
Uwagi nadawcy dla odbiorcy (niewięźęce kolei)

Benachrichtigung 
des Empfdngers 

erfolgte 
Zawiadomiono 

odbiorcę
den
dn.

Stempel der Versandstation 
Stempel s tac ji nadania

Stempel der Bestimmungsstation 
Stempel s tac ji przeznaczenia

Ankunftnummer 
Nr. przybycia

Wieqestempel 
Stempel wagi

Stempel der Ubergangsstationen auf andere Bahnen 
Stemple stacyj zdawczych na inne koleje



Stempel der Knotenstationen: 
Stemple stacyj węzłowych:
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SlnfafiC D 10 § 6 be* SB, £>♦
Stempel der 
Eisenbahn I fraclfiris! Duplikat —  Wtórnik listu przewezowsgo
- ......."  G E W Ó H N L IC H E  F R A C H T  P R Z E S Y Ł K A  Z W Y C Z A J N A

Die Befórderung erfolgt auf Grund der Verkehrsordnung fDr die Befdrderung von Gutern und der Giiteriarife. 
Pr/ewóz dokonywa się na podstawie Regulaminu przewozu przesłek towarowych oraz taryf

J fo

W A G E N  —  W A G O N

Nummer*)
Numer*)

Eigentuma. 
merkmal*) 
własności 
Cecha *)

Gattung*) 
Rodzaj *)

Ladegewicht, 
Ladefldche, 
Bodenanzahl 
Ładowność, 

powierzchnia, 
Ilość pięter

Versandstation (Stempel) 
Stacja nadania (stempel) 1

Bestimmungsstation — Stacja przeznaczenia

Bestimmungsort. wenn er ein anderer ist ale die Bestimmungsstation — Miejsce dostarczenia, Jeżeli 
 .................................................  ono znajduje się poza stację przeznaczenia

EmpfSnger und seine Adresse — Odbiorca i jego adres

Zeichen
Cechy

Gewioht des 
Absenders kg 

Waga nadawcy
!a

Gewlcht der 
Eisenbahn kg 
Waga kolei kg

B E Z E I C H N U N G  D E S  G U T E S  
N A Z W A  T O W A R U

Verpackung
Opakowanie

Nummern
Numery

Anzahl
kość

Vom Absender vorgeschriebener Befbrderungsweg, Tarif — Żądana przez nadawcę droga przewozu, taryfa
In der Verkehrsordnung und In den Tarifen vorgesehene Erkldrungen. Bezeichnunq der beigeliigten Ookuciente — Oświadczenie nadawcy przewidziane w Regulaminie 

  przewozu I taryfach. Wyszczególnienie załączonych dokumentów ...........................................................................................

Der Absender zahlt 
Nadawca opłaca

am
dn.

. .1 9 3 ..

Angabe des Lieferwertes (In Buchstaben) — Deklaracja wartości dostawy (słowami)

Barvorschuss (in Buchstaben) — Zalizcka w gotowiźnie (słowami)__________  __

Nachnahme nach Eingang (in Buchstaben) — Zaliczenie (słowami)

Vom Łmpfanger 
bezahlt 

Odbiorca płaci
gUnterschrift und Adresse des Absenders Podpis i adres nadawcy

|Vermerke des Versenders f. Emptanqer (f. Eisenbahn unverbindlich)! 
Uwagi nadawcy dla odbiorcy (niewiążące kolei)

^^Jóin^bsmiSer
bezahlt 

Nadawca zapłacił Nr. des Nachnahmebegleitscheines 
Nr. przekazu zaliczeniowego

Fiirkg,Stiick. 
zahl m*
Za kg, 

sztuk, Rls

Klasse
Klasa

Fracht.
satz

Sławka

Bamorachussgeblihr — Prowizja za zaliczkę w go
1

cw źnie ...............

hachnahmegebiihr — Prowizja za za 
Gebilhr filr  die Angabe des Lieferwe

iczenie .....................................
tes

Opłata 2 a acKiarację wartości oostawy
............... ; •

StempelgebUhr — Opłata stemplowa

Fracht — Przewoźne (km ..............)

.........—

Nacktr&glicke Yerfflguug des Absenders: 
Dodatkowe Klecenie nadawcy:

wmnammmm
Naclitragllciie Yerfugttng iibeniooimeu: 

Dodatkowe Klecenie przyjęto:
(Stempel der Versandstation)

(Stempel stacji nadania)

Stempel der Versandstation 
Stempel stacji nadania

Wieqestempel 
Stempel wagi

BEMERKUNG: Die stark umrahmten Feiie fUHt der Absender aus. * )  FUlIt der Absender aus, falls er selbst ladet.
UWAGA: Części listu przewozowego obwiedzione grubemi linjami wypełnia nadawca. •)  Wpisuje nadawca* jeżeli sam ładuje.
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